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I.
Visión general

A.
Objetivos y propósitos

La conducta ética es el principio básico en el que la SG/OEA fundamenta el desempeño de sus funciones. El cumplimiento por parte de los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios de los principios éticos que rigen su comportamiento y las actividades de la Secretaría General es esencial para fomentar la confianza pública en la SG/OEA y garantizar un entorno laboral positivo y productivo.

El Código tiene por objeto resumir en términos concisos y no demasiado legalistas los principios éticos generales contenidos en nuestro Derecho Interno que se suelen presentar en el desarrollo de las actividades diarias de la SG/OEA. Tiene como propósito ayudar a todos los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios a comprender y cumplir los principios éticos.
B.
Aplicación 

Las disposiciones del Código se aplican a toda persona que preste sus servicios a la SG/OEA, independientemente de su tipo de contrato, duración de empleo o Lugar de Trabajo. Todos los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deben cumplir el Código.
Las definiciones de las palabras y abreviaturas que aparecen en mayúscula en el Código se incluyen en la Sección IX.
C.
Relación del Código con el Derecho Interno

El Código no aborda todos los aspectos del Derecho Interno que podrían considerarse de índole ética. Tampoco tiene como objetivo tratar todas las cuestiones éticas que puedan surgir cuando se brindan servicios a la SG/OEA. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios tienen la responsabilidad de informarse y conocer todos los requerimientos éticos contenidos en el Derecho Interno, incluidos aquellos que puedan adoptarse en el futuro, independientemente de si están contenidos o no en el presente Código.

El Código está estructurado a modo de resumen fácilmente accesible para fines de referencia, y no se propone ofrecer una relación legalista detallada del Derecho Interno. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán examinar detenidamente el Derecho Interno pertinente cuando tengan dudas con respecto a los detalles o la aplicabilidad de una disposición ética específica. Las referencias al texto completo de las principales fuentes de las disposiciones pertinentes del Derecho Interno pueden encontrarse inmediatamente después de cada uno de los principios esbozados en el Código. 

Si hubiera ambigüedad entre el resumen de un requerimiento contenido en el Código y el texto de la disposición de Derecho Interno que es la fuente del resumen, se aplicará el texto de la disposición original. No obstante, en el caso de una contradicción entre el Código y el Memorando Administrativo N.º 58, rev. 1, “Principios y normas respecto a ética y conflictos de intereses”, se aplicará el Código.

D. 
Sentido común y orientación adicional 

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán ejercer siempre el sentido común y el buen juicio. Se les exhorta a procurar asesoramiento adicional del Director del Departamento de Asesoría Legal.

E.
Consecuencias del incumplimiento 

Las consecuencias derivadas de violaciones del Derecho Interno por parte de los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios, incluidas violaciones de los principios de conducta ética o de las leyes de un Estado Miembro en el que el Miembro del Personal u otro Proveedor está prestando servicios a la SG/OEA, dependerá de la naturaleza y gravedad de la violación. 

Los Miembros del Personal que contravengan el Código y las demás disposiciones del Derecho Interno podrán estar sujetos a Medidas Disciplinarias. Tales medidas incluyen, entre otras, la destitución y pérdida de indemnizaciones, beneficios y otros ingresos. La SG/OEA también podrá tomar otras medidas para remediar, corregir y prevenir el incumplimiento. Estas incluyen, entre otras, el traslado, la no renovación o terminación del contrato, la suspensión, la restitución obligatoria por medio de deducciones de su remuneración o la terminación de beneficios, y un informe en la evaluación de desempeño o contrato pertinentes. Para los Demás Proveedores de Servicios, las infracciones pueden ocasionar la rescisión de su contrato y exclusión de futuras oportunidades de contratación con la SG/OEA, así como la interposición de un recurso legal para procurar la restitución y otras indemnizaciones por daños.

Las violaciones del Derecho Interno también pueden constituir infracciones de las Leyes Locales del Estado Miembro u otro país donde se encuentra el Lugar de Trabajo del Miembro del Personal o Proveedor de Servicios. Las sanciones por estas violaciones pueden ser de carácter penal y pueden incluir la imposición de multas, prisión y otras medidas. 


Referencias: Acuerdo de Sede, artículo 12, sección 2; Normas Generales, artículos del 54 al 56, 59, 62(e); RP 101.9, 105.2, 106.3, 110.5, capítulo XI; MA 58 rev. 1; PCR capítulo VII, sección 4.1.1 (5) y (7); Reglamento CPR, capítulo IV; BFR sección IV.2; MA 58 rev. 1.

II.
Relación con los compañeros de trabajo de la SG/OEA y otras personas

A.
Cortesía en la provisión de servicios

Cuando se brindan servicios a la SG/OEA, los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán tratar a sus compañeros de trabajo, clientes y demás personas con las que interactúan con dignidad, decencia y respeto. 

Referencias: RP 101.10(a); GWH artículos I, II; AM 111, rev. 4, Formulario 608 sección 7.

B.
Prohibición de discriminación 

Los Miembros del Personal, Demás Proveedores de Servicios y ninguna otra persona no deberán discriminar a otras por motivos de raza, religión, credo, sexo u orientación sexual en la provisión de servicios a la SG/OEA.

Referencias: Carta, 137; SR 101.10(b); Formulario 608; GWH, artículo II(A)(1)(i).

C.
Ejercicio de autoridad y abuso de poder

Todo Miembro del Personal o Proveedor de Servicios deberá abstenerse de ejercer autoridad supervisora o jerárquica de manera de contravenga los principios de imparcialidad o igualdad. 

Referencias: GWH artículo II(A)(1)(d); TAOEA, Sentencia N.º 88, Vol. III, pág. 21; TAOEA Sentencia N.º 100, Vol. 3, pág. 302.
D.
Acoso

1.
Acoso en el Lugar de Trabajo
Todos los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán cumplir con el Derecho Interno que prohíbe el acoso en el Lugar de Trabajo, tal y como establece la RP 101.10 y las Pautas y Procedimientos para la Prevención y Tratamiento del Acoso Laboral, adoptados por medio de la Orden Ejecutiva 05-7, rev. 1. La Regla y las Pautas describen la conducta que constituye acoso en el Lugar de Trabajo y prohíben todas las formas de acoso en el Lugar de Trabajo, independientemente de la posición o grado de las personas involucradas. Todo Miembro del Personal o Proveedor de Servicios que crea que ha sido objeto de acoso en el Lugar de Trabajo puede presentar un reclamo dentro del plazo especificado y en la forma establecida en las Pautas. La SG/OEA deberá abordar con la debida seriedad y prontitud los reclamos de acoso en el Lugar de Trabajo. 

La represalia y las amenazas de represalia por parte de los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios contra cualquier persona que alegue, informe o haya sido testigo de acoso en el Lugar de Trabajo están prohibidas. Se espera que los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios tomen las medidas adecuadas para asegurar que el acoso sexual no ocurra y no se tolere. 

Referencias: RP 101.10; GWH; Formulario 608, sección 7.
2.
Acoso sexual 

Todos los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán cumplir con el Derecho Interno que prohíbe el acoso sexual, tal y como establece la RP 101.8 y las Pautas y Procedimientos para la Prevención y Tratamiento del Acoso Sexual, adoptadas por medio de la Orden Ejecutiva 95-1, rev. 95-7.La Regla y las Pautas describen la conducta que constituye acoso sexual, independientemente del puesto o grado de las personas involucradas. Todo Miembro del Personal o Proveedor de Servicios que crea que ha sido objeto de acoso sexual podrá presentar un reclamo dentro del plazo especificado y en la forma descrita en las Pautas. La SG/OEA deberá abordar con la debida seriedad y prontitud los reclamos de acoso sexual. 

La represalia y las amenazas de represalia por parte de los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios contra un individuo que alegue, informe o haya sido testigo de acoso sexual están prohibidas. Se espera que los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios tomen las medidas adecuadas para asegurar que el acoso sexual no ocurra y no se tolere. 

Referencias: RP 101.8; GSH; Formulario 608, sección 7.

E.
Relaciones íntimas 

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios no deberán permitir que ninguna relación íntima con otro Miembro del Personal o Proveedor de Servicios interfiera con el desempeño de sus funciones o coloque en desventaja a otras personas en el Lugar de Trabajo. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios que tengan una relación íntima con otro Miembro del Personal o Proveedor de Servicios se descalificarán para supervisar o evaluar a esa persona ni podrán participar en ningún proceso en el que se tome o examine una decisión administrativa que afecte los intereses de esa persona.

Referencias: RP 104.16; MA 58 rev. 1; Formulario 608, sección 19(a). 
F.
Violencia en el Lugar de Trabajo

Los actos de violencia o las amenazas de actos de violencia en el Lugar de Trabajo están prohibidos. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios no deberán cometer actos de violencia ni amenazar con realizarlos en el lugar de trabajo. Además de una violación del Derecho Interno, los actos o amenazas de violencia pueden constituir una contravención de las Leyes Locales.


Referencias: RP 101.10; GWH; Formulario 608, sección 7.
III.
Relación con la SG/OEA y la OEA

A.
Compromiso con la SG/OEA

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán desempeñar sus funciones y regular su conducta de conformidad con la naturaleza, los propósitos e intereses de la Organización. Deberán abstenerse de actuar en forma incompatible con su relación con la SG/OEA.

Los funcionarios y Demás Proveedores de Servicios deberán abstenerse de participar en cualquier actividad que impida el cumplimiento eficaz de sus funciones o dañe el prestigio de la Organización. 

Referencias: Carta, artículo 118; Normas Generales, del artículo 27 al 29; RP 101.4.

B.
Declaración de lealtad 

Todo Miembro del Personal deberá cumplir con la declaración de lealtad que suscribe antes de iniciar sus labores con la SG/OEA: 

“Me comprometo solemnemente a ejercer con lealtad, discreción y a conciencia las obligaciones que me corresponden como funcionario de carácter internacional al servicio de la Secretaría General; a regular mi conducta de acuerdo con los intereses de la Organización de los Estados Americanos; a no solicitar ni aceptar instrucciones, en relación con mis deberes como funcionario, de ningún gobierno o autoridad que no sea la Secretaría General, y, en general, a respetar las disposiciones de la Carta de la Organización de los Estados Americanos y a cumplir las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General, el Reglamento de Personal y demás disposiciones pertinentes.”
Referencias: RP 101.7; Normas Generales, artículos 32, 35.
C.
Actividades que comprometen los intereses de la OEA 

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán abstenerse de desarrollar actividades que puedan comprometer el prestigio o intereses de la OEA, o que puedan afectar negativamente a los Estados Miembros.
Referencias: Normas Generales, del artículo 27 al 36; RP 101.4, 101.6, 101.7; Reglamento CPR, sección 5.12.
D.
Manifestación pública de opiniones 

A no ser que así se disponga en las descripciones de sus puestos de trabajo o contratos, o que sea autorizado por el Secretario General, los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán abstenerse de actuar o manifestarse públicamente de forma tal que pueda con certeza razonable perjudicar a la OEA, la SG/OEA, los Estados Miembros, o la independencia de la OEA. Las manifestaciones públicas incluirían, por ejemplo, hacer declaraciones a los medios de comunicación, pronunciar discursos, participar en producciones de cine, radio o televisión, o publicar artículos, libros u otros textos en blogs y otros foros de Internet.
Referencias: Normas Generales 27, 29; RP 101.4 (e) y (f), 101.3; TAOEA Sentencia N.º 125, Vol. 3A, págs. 226-30; Reglamento CPR, sección 5.12; D 29/84.

E.
Drogas y alcohol

El consumo de drogas y alcohol en el Lugar de Trabajo está prohibido. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán respetar las leyes relativas al consumo de drogas y alcohol de su Lugar de Destino o de cualquier otro país en el que estén temporalmente prestando servicios para la SG/OEA. Además de violar el Derecho Interno, el consumo de drogas o alcohol puede constituir una contravención de las Leyes Locales. 

Referencias: RP 101.9; RP 110.5; RP capítulo XI; Reglamento CPR, sección 5.4.1; Formulario 608, sección 2.
F.
Documentación presentada para la elegibilidad de empleo y cumplimiento del contrato
Los documentos presentados a la SG/OEA por los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios en relación con la elegibilidad de empleo o cumplimiento de contrato deben ser fidedignos y precisos. Deberán ser razonablemente cuidadosos en la preparación de esos documentos o en su obtención de otras personas.
Para los Miembros del Personal, los documentos incluyen, entre otros, los siguientes: informes mensuales de tiempo y asistencia; certificados de matrimonio y divorcio; certificados de nacimiento y defunción; otros documentos relacionados con sus hijos y otros dependientes; reclamos de seguro de salud e historiales médicos; visas y otros documentos relacionados con la condición migratoria, ciudadanía y país de origen; documentos que apoyan una solicitud para el subsidio de educación y subsidio por dependientes; solicitudes de reembolso de impuestos; reclamos e informes de gastos de viaje; solicitudes de reembolso de gastos; solicitudes de empleo; hojas de vida; diplomas, licenciaturas y títulos universitarios, así como otros certificados académicos; licencias profesionales; expedientes académicos; cartas de recomendación; solicitudes de contrato continuo, concursos, y otras oportunidades de empleo en la Secretaría.
Para los Demás Proveedores de Servicios, los documentos incluyen, entre otros, los siguientes: propuestas de contrato y licitación; informes de avance y finales; cartas de recomendación; certificados de seguro; estados financieros; hojas de vida; solicitudes de reembolso de gastos; diplomas, licenciaturas y títulos universitarios, así como otros certificados académicos; licencias profesionales y de otra índole; condición migratoria, ciudadanía y país de origen.
Referencias: Carta, artículo 120; Normas Generales, artículo 127; RP 101.7, 110.5, 104.14, 104.15; MA 58 rev. 1.; Formulario “Declaración del valor neto del patrimonio personal, presentada de conformidad con el artículo 127 de las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General”.

G.
Notificación de asuntos personales en el sistema de justicia penal local

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios que sean arrestados por delitos diferentes de infracciones menores de tráfico, o que sean citados ante un tribunal como acusado en un proceso penal que podría dar como resultado la imposición de una sanción conforme al derecho penal, o que sean condenados, multados o encarcelados por un delito diferente de una infracción menor de tráfico deberán informar sobre ese hecho al Secretario General. 

Referencias: RP 104.14; Reglamento CPR, sección 3.1.1(h); PCR, sección 4.1.1(6); Formulario 608, sección 19(b).

H.
Corrupción

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán abstenerse de participar en cualquier actividad que se considere que constituye un acto de corrupción, de conformidad con la Convención Interamericana contra la Corrupción. Específicamente, deberán abstenerse de:

1.
Solicitar o aceptar, directa o indirectamente, cualquier objeto de valor pecuniario u otros beneficios como obsequios, favores, promesas o ventajas para sí mismos o para otra persona o entidad a cambio de la realización u omisión de cualquier acto en el ejercicio de sus funciones oficiales o las funciones requeridas de conformidad con su contrato;

2.
Ofrecer u otorgar, directa o indirectamente, a un funcionario público o a una persona que ejerza funciones públicas, cualquier objeto de valor pecuniario u otros beneficios como obsequios, favores, promesas o ventajas para sí mismos o para otra persona o entidad a cambio la realización u omisión de cualquier acto en el ejercicio de sus funciones públicas;

3.
Realizar cualquier acto u omisión en el ejercicio de sus funciones oficiales o las funciones requeridas de conformidad con su contrato con el fin de obtener ilícitamente beneficios para sí mismos o para un tercero; 

4.
Aprovechar dolosamente u ocultar bienes provenientes de cualquiera de los actos referidos con anterioridad; y

5.
Participar, intentar participar, colaborar o confabular como autor, co-autor, instigador, cómplice o encubridor, o en cualquier otra forma, en cualquiera de los actos referidos con anterioridad.

Referencias: Convención Interamericana contra la Corrupción; Normas Generales, artículos 27, 32, 137; RP 101.4, 101.7; Reglamento CPR, sección 5.12; Formulario 608, sección 2; OE 05-06 rev. 1, Anexo II (A) y (b), artículo IX(1) (Acuerdos de Cooperación Modelo, cláusula Anticorrupción).
IV.
Responsabilidad de los Bienes de la SG/OEA

A.
Responsabilidad general 

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán evitar que todos los Bienes de la SG/OEA con los que estén en contacto como parte del desempeño de sus funciones, en el curso de la provisión de sus servicios a la SG/OEA, sean objeto de derroche, abuso, uso indebido y apropiación indebida. Los Bienes de la SG/OEA incluyen: 
· Edificios y terrenos 

· Tecnología de la información

· Automóviles, equipo y otras propiedades tangibles

· Información Confidencial

· El nombre y logotipo de la OEA y otra propiedad intelectual

· Recursos financieros y otras propiedades intangibles

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán utilizar los Bienes de la SG/OEA de conformidad con los objetivos de la Organización. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios se abstendrán de utilizar los Bienes de la OEA para actividades que no cuenten con la debida autorización o para obtener beneficios particulares. Al incurrir en gastos y utilizar los Bienes de la OEA, los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán observar la misma austeridad que observaría cualquier persona prudente que utiliza fondos o propiedades particulares. 

Referencias: RP 101.3; BFR sección IV.2; PCR, capítulo VII; Reglamento CPR, sección 5.12; AM 58, rev. 1.

B.
Bienes específicos

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán prestar especial atención a estos Bienes de la OEA:


1.
Información Confidencial

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán abstenerse de proporcionar Información Confidencial a persona alguna, salvo lo dispuesto en las reglas aplicables. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios nunca deberán utilizar la Información Confidencial para obtener ventajas particulares. Estas obligaciones permanecerán vigentes aún después de la separación del servicio del Miembro del Personal y la terminación del contrato del Proveedor de Servicios con la SG/OEA.

Referencias: Normas Generales, artículo 31; RP 101.14; Reglamento CPR, sección 5.12; Formulario 608, sección 6; MA 90. 

2.
Propiedad intelectual

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán respetar los derechos de propiedad intelectual de la SG/OEA y de terceras partes en el desempeño de sus servicios para la SG/OEA. Deberán citar las fuentes según sea pertinente y obtener todos los permisos necesarios para utilizar la propiedad intelectual del autor. Todos los derechos de propiedad intelectual en los trabajos producidos por los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios como parte de sus funciones oficiales o de conformidad con sus respectivos contratos con la SG/OEA son propiedad de la SG/OEA, a no ser que la SG/OEA acuerde lo contrario por escrito.
Referencias: RP 101.5; CPR 5.2; Formulario 608, sección 5.

3.
Tecnología de la información
Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán utilizar las computadoras, redes, software o equipo celular de la SG/OEA con la Diligencia Razonable y protegerlos de daños, uso indebido y apropiación indebida.

Referencias: RP 101.3; MA 90, 115; Formulario 608, sección 6.
C.
Precisión de los registros, Obligaciones Fiduciarias y responsabilidad fiscal
Dado que todos los documentos de carácter financiero de la SG/OEA presentados por los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deben ser fidedignos y precisos, todos los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán actuar con Diligencia Razonable en la preparación, firma, registro y preservación de los documentos de carácter financiero. También deberán actuar con Diligencia Razonable cuando asuman Obligaciones Fiduciarias y otras responsabilidades financieras, así como cuando incurran en gastos para la SG/OEA.

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios de la OEA deberán abstenerse de firmar cualquier documento relacionado con su responsabilidad financiera si, en su opinión, el documento no cumple con el Derecho Interno de la SG/OEA. Si así se les solicita, entonces deberán notificarlo al Inspector General.

Referencias: RP 101.3, 108.7; BFR, sección IV.2; PCR, sección 7.2; Reglamento CPR, sección 4.3.

D.
Adquisiciones 

Todas las decisiones y otras acciones tomadas por los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios que participan en el proceso de adquisiciones deberán cumplir con el Derecho Interno a fin de proporcionar procesos de compra competitivos, imparciales y transparentes.

Referencias: RP 101.3; BFR, sección IV.2; PCR, sección 4.2 y capítulo VII; Reglamento CPR, capítulo IV.

V.
Conflictos de interés

A.
Principio general 

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán actuar, en todo momento, para bien de la OEA en el desempeño de sus funciones. Deberán observar todas las políticas de la SG/OEA que prohíben que intereses particulares, financieros o profesionales enfrentados interfieran en el desempeño de sus funciones.


Referencias: Normas Generales, artículos del 27 al 36, del 137 al 139; RP 101.4, 101.7; Reglamento CPR 5.12; Formulario 608, sección 13; PCR, secciones 4.2, 7.1(3); BFR, sección IV.2, capítulo XVI; MA 58 rev. 1.

B.
Contratación, promoción y supervisión de Familiares

La SG/OEA restringe el empleo y la contratación de servicios de los Familiares de los Miembros del Personal, Familiares de los Proveedores de Servicios, Familiares de los Representantes de las misiones permanentes, así como de los Familiares de otros empleados y Miembros del Personal de los Estados Miembros.
Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios que sean cónyuges de otro Miembro del Personal o Proveedor de Servicios no podrán desempeñar sus servicios en un cargo superior o subordinado al del otro Miembro del Personal o Proveedor de Servicios.
Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios que sean cónyuge de otro Miembro del Personal o Proveedor de Servicios se descalificarán para participar en la evaluación, así como en la toma o revisión de una decisión administrativa que afecte los intereses del otro Miembro del Personal o Proveedor de Servicios. 

Referencias: RP 104.16; MA 99 rev. 1 Anexo A; Reglamento CPR, 3.1.1; Formulario 608, secciones 19(a) y 20; PCR, secciones 4.1, 4.1.4.
C. 
Intereses financieros, empleo y remuneración fuera de la Organización

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios no deberán permitir que sus intereses financieros personales interfieran con el desempeño de sus funciones. 

Los Miembros del Personal no podrán ejercer ningún empleo de modo continuo o repetido fuera de la SG/OEA, ni aceptar remuneración por el mismo, sin la previa aprobación por escrito del Secretario General. Ningún Miembro del Personal podrá participar en la dirección de una empresa ni tendrá intereses financieros en la misma si, como resultado de su puesto o relación con la SG/OEA, pudiere beneficiarse de tal participación o interés financiero.

En sus actividades financieras particulares, los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios no deberán intentar beneficiarse de su relación con la OEA o de conocimientos especiales o Información Confidencial adquiridos como resultado de su relación con la OEA. No deberán utilizar indebidamente Información Confidencial, ni la revelerán a terceros, y tampoco participarán en entidades cívicas o profesionales que den lugar a la divulgación de esta información.
Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán avisar y solicitar a sus Familiares inmediatos que no intenten ni aparenten beneficiarse de los conocimientos especiales o Información Confidencial sobre la OEA que puedan poseer en virtud de su relación con el Miembro del Personal o Proveedor de Servicios.
Referencias: Normas Generales, artículos del 27 al 32; RP 101.4, 101.7; Reglamento CPR, sección 5.12; MA 58 rev. 1. 
D.
Actividades sociales y políticas 

Los Miembros del Personal podrán ejercer su derecho de contribuir a partidos políticos y a un candidato en particular, votar y afiliarse y participar en partidos políticos. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán abstenerse de participar en actividades que con certeza razonable comprometan el prestigio o independencia de la OEA que puedan menoscabar la independencia y la imparcialidad necesarias para el desempeño de sus servicios en la SG/OEA. 

Referencias: Normas Generales, artículos 29, 30; RP 101.6; Formulario 608, sección 15; OE 05-1.

E.
Servicios o nombramientos en los gobiernos 

Las relaciones imparciales y constructivas entre la SG/OEA y los representantes y Miembros del Personal de los Estados Miembros son fundamentales para el funcionamiento de la OEA y la SG/OEA. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán siempre actuar para bien de la OEA y deberán abstenerse de cualquier manifestación y actividad que ponga en duda su independencia de los Estados Miembros. Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán abstenerse de solicitar y recibir instrucciones de ningún gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la OEA.

Ningún Miembro del Personal deberá prestar sus servicios a gobiernos o entidades relacionadas a no ser que así lo apruebe el Secretario General. La aceptación por parte de un Miembro del Personal de su designación a un puesto gubernamental o de su nominación para un cargo público constituirá la renuncia de su cargo. Para los Demás Proveedores de Servicios, constituirá causa suficiente para la terminación inmediata de su contrato.

Referencias: Carta, artículo 118; Normas Generales, artículos 28, del 32 al 34; RP 101.13; Reglamento CPR 5.12; Formulario 608, sección 13.

F.
Obsequios, gratificaciones y premios

Los Miembros del Personal no deberán aceptar condecoraciones de ningún gobierno. Los Miembros del Personal no deberán aceptar honores, premios, gratificaciones, favores u obsequios de ningún gobierno si el Secretario General considera que tales honores, etc., son incompatibles con su condición de funcionario internacional o con los intereses de la OEA. Los Miembros del Personal no deberán aceptar gratificaciones ni favores de personas o firmas comerciales que tengan o busquen negocios con la SG/OEA o cualquier gobierno. Los Demás Proveedores de Servicios no deberán aceptar favores, obsequios o premios de gobiernos o firmas comerciales que puedan obstaculizar su independencia de criterio o imparcialidad en el desempeño de sus obligaciones contractuales con la SG/OEA.

Referencias: Normas Generales, artículo 32; RP 101.4, 101.13; PCR, sección 4.2.1; Reglamento CPR, sección 5.12; Formulario 608, sección 13.

G.
Disposiciones de carácter ético adicionales para el Secretario General y el Secretario General Adjunto
Además de las obligaciones éticas que el Secretario General y el Secretario General Adjunto deben cumplir como Miembros del Personal, el Secretario General y el Secretario General Adjunto tienen obligaciones éticas adicionales que incluyen, entre otras, abstenerse de cualquier actividad que dé como resultado o que dé la impresión de: que da un trato preferente a cualquier organización o persona; que pierde su independencia o ausencia de imparcialidad en sus respectivas actuaciones; que adopta decisiones administrativas sin observar los procedimientos establecidos, o que daña el buen nombre e integridad de la SG/OEA. 

Referencias: Normas Generales, artículos del 132 al 136.
H.
Divulgación de conflictos de interés 


1.
Directores y otras personas involucradas con Vendedores 

Todo Miembro del Personal deberá suscribir la siguiente Declaración de Conflictos de Interés antes de asumir su cargo y deberá actualizarla cuando haya algún cambio en la situación descrita en la misma o cuando así lo solicite el Departamento de Recursos Humanos:


Declaro, a mi leal saber y entender, que no tengo vinculación alguna que pueda entrañar conflicto con el cabal desempeño de mis obligaciones en la Secretaría General y con las responsabilidades que me asignan la Carta de la Organización de los Estados Americanos, las Normas Generales y el Reglamento de Personal. También me comprometo a consultar al Secretario General en la eventualidad de que surgiese cualquier vinculación que pudiese constituir conflicto de interés y a desligarme de dicha vinculación si, a juicio del Secretario General, tal vinculación constituye un conflicto de interés. El no hacerlo constituirá base para acción disciplinaria de acuerdo con la Regla 110.5 y con el capítulo XI de este Reglamento.


Referencias: Normas Generales, artículo 137; RP 101.7; Reglamento CPR, sección 5.12; Formulario 608, sección 13.

Todos los Miembros del Personal que desempeñen funciones de Director y cargos superiores, y todos los Miembros del Personal que, como parte de sus actividades normales, participen en la selección, aprobación y pago al personal y Vendedores deberán presentar una declaración jurada del valor neto de su patrimonio personal y una declaración jurada que incluya todas aquellas asociaciones comerciales a las que se hallen vinculados, así como una lista de sus acreedores. Deben presentar tales declaraciones al inicio de sus labores, a menos que la SG/OEA solicite lo contrario, y a la terminación de sus servicios para la SG/OEA. 

La SG/OEA solamente podrá utilizar estas declaraciones en la medida necesaria para tratar cuestiones que surjan en conexión con las políticas y normas relativas a la ética de conducta y conflictos de interés. La SG/OEA deberá procesar y mantener todas estas declaraciones en la más estricta confidencialidad, incluso después de que el Miembro del Personal se haya separado del servicio. 


Referencias: Normas Generales, artículo 137; RP 101.7; Reglamento CPR, sección 5.12; Formulario 608, sección 13.


2.
Declaración sobre conflictos de interés con el Vendedor 

Todo Miembro del Personal que participe en la selección, evaluación o pago a un Vendedor deberá comunicar de inmediato al Secretario de Administración y Finanzas y el Director de Recursos Humanos: (i) el alcance, de haber alguno, de su interés o el interés de cualquier Familiar del Miembro del Personal en el Vendedor; y (ii) el alcance de cualquier deuda que el Miembro del Personal o el cónyuge del Miembro del Personal tenga con el Vendedor. Previa solicitud del Secretario de Administración y Finanzas, el Miembro del Personal no podrá participar en ninguna decisión relacionada con el Vendedor. 


Referencias: PCR, sección 4.2.2; Reglamento CPR, sección 4.1; MA 58 rev. 1.

VI.
Relaciones con los Estados Miembros y la sociedad civil

A.
Privilegios e inmunidades

La SG/OEA, los Miembros del Personal y, en algunos casos, los Demás Proveedores de Servicios gozan de privilegios e inmunidades. Estos privilegios e inmunidades se otorgan en la Carta de la Organización de los Estados Americanos y mediante los acuerdos entre la SG/OEA y los Estados Miembros a fin de que la SG/OEA pueda desempeñar con independencia sus funciones y cumplir sus objetivos y propósitos. Los privilegios no se conceden para el beneficio personal de los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios, quienes podrán disfrutarlos pero no abusar de ellos.

Solamente el Secretario General podrá renunciar a los privilegios e inmunidades de la SG/OEA, los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios. La mayoría de los acuerdos sobre privilegios e inmunidades entre la SG/OEA y los Estados Miembros establecen que el Secretario General debe suspender los privilegios e inmunidades de cualquier Miembro del Personal cuando, en su opinión, ellos puedan suspenderse sin perjuicio de los intereses de la SG/OEA y cuando dichos privilegios e inmunidades obstaculicen el ejercicio de la justicia. 

Referencias: Carta, del artículo 133 al 135; Normas Generales, artículo 37; RP 101.9; Acuerdo Multilateral, artículos 13, 14; Acuerdo de Sede, artículo XVI; MA 81; Reglamento CPR, artículos 5.6, 5.8.1.

B.
Respeto y cumplimiento de las Leyes Locales
En el manejo de sus asuntos personales y en el cumplimiento de sus funciones para la SG/OEA, los Miembros del Personal tendrán la obligación de cumplir con las Leyes Locales de su Lugar de Trabajo y podrían ser objeto de sanciones en caso de contravenir esas leyes. Las únicas excepciones a esta disposición son aquellas ocasiones inusuales en las que el Secretario General determina que esas leyes no concuerdan con el Derecho Interno u obstaculizan el logro de los objetivos de la SG/OEA. 

Los Demás Proveedores de Servicios tienen obligaciones similares de cumplir con todas las leyes aplicables de conformidad con sus respectivos contratos con la SG/OEA. En la mayoría de los países, sin embargo, pueden ser más vulnerables a enjuiciamiento por parte de las autoridades locales por infringir la ley aplicable ya que normalmente no están protegidos por privilegios e inmunidades. Un Estado Miembro puede acordar ocasionalmente extender privilegios e inmunidades en un acuerdo de misión especial separado con otros Proveedores de Servicios asignados a la misión. Los Demás Proveedores de Servicios asignados a tal misión tienen la responsabilidad de aclarar con el jefe de misión la medida en que están cubiertos.
Referencias: RP 101.9; Acuerdo de Sede, artículo XII(3); RP 101.9, 110.5; Reglamento CPR, sección 5.4.1; Formulario 608, secciones 2, 6, 19.
C.
Obligación de pagar impuestos 

En la mayoría de los Lugares de Destino, los ingresos por concepto de empleo que los Miembros del Personal reciben de la SG/OEA están exentos de impuestos. En la Sede y en otros Lugares de Destino, sin embargo, los sueldos que reciben de la SG/OEA los Miembros del Personal que son ciudadanos o residentes permanentes del país en el que desempeñan sus servicios están sujetos a impuestos. Los Miembros del Personal deberán determinar sus obligaciones fiscales de conformidad con las leyes fiscales de su país de origen y Lugar de Destino y pagar a las autoridades pertinentes los impuestos que deben de acuerdo con tales leyes. 
En la mayoría de los Lugares de Destino, los ingresos que los Demás Proveedores de Servicios reciben de la SG/OEA están sujetos a impuestos. Los Demás Proveedores de Servicios deberán determinar sus obligaciones fiscales y pagar a las autoridades pertinentes los impuestos que deban.
Referencias: RP 101.9; Acuerdo de Sede, artículo XII(3); RP 101.9, 103.19, 110.5; Reglamento CPR, sección 5.4.1, 5.6.6; Formulario 608, sección 2.
D.
Empleados domésticos

Los Miembros del Personal que aprovechen el privilegio, en algunos Lugares de Destino, de traer con ellos a un empleado doméstico de otro país para que trabaje en su casa en el Lugar de Destino deberán cumplir con todos los requisitos de la SG/OEA, así como las Leyes Locales en materia de trabajo e inmigración vigentes en el Lugar de Destino y en el país de origen del empleado doméstico. Los Miembros del Personal tienen la responsabilidad de informarse sobre estas leyes y requisitos.


Referencias: CP 51-09; Visas G-5, What the Staff Should Know; Departamento de Estado de los Estados Unidos, Foreign Affairs Manual, 9 FAM 41.21 (2004);
E.
Cumplimiento de órdenes de pensión alimentaria de ex cónyuges y manutención de menores

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán cumplir plena y puntualmente las órdenes judiciales de brindar apoyo a sus Familiares inmediatos, las cuales incluyen órdenes de pensión alimentaria a ex cónyuges y manutención de menores. En caso de incumplimiento de tales órdenes, la SG/OEA ejecutará voluntariamente cualquier orden de retención de fondos emitida por un tribunal competente que establezca la deducción del importe debido por concepto de pensión alimentaria de ex cónyuges y manutención de menores de la remuneración del Miembro del Personal o Proveedor de Servicios.


Referencias: Acuerdo de Sede, artículo XVI, sección 4; RP 101.9. 
F. 
Designación de un agente para procesos de citación
Todo Miembro del Personal que se separe del servicio en los Estados Unidos de América contra el que se halle pendiente una acción civil en relación a un asunto que no esté relacionado con la OEA o en relación a un asunto de la competencia de la OEA con respecto al cual la inmunidad haya sido suspendida deberá designar un agente que resida en Washington, D. C. para que actúe en el proceso legal resultante de la mencionada acción civil. Si el Miembro del Personal no designa un agente, el Acuerdo de Sede establece que la SG/OEA deberá designar a un agente en su nombre. 

Referencias: Acuerdo de Sede, artículo XVI, sección 4; RP 101.9.

G. 
Uso del documento de viaje de la OEA

La SG/OEA proporciona a los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios un documento de viaje con el fin de facilitar su entrada y salida de los Estados Miembros cuando se encuentran en misión oficial de la OEA. Los Estados Miembros que aceptan el documento de viaje de la OEA asumen que toda persona que utiliza tal documento se encuentra en misión oficial. El uso del documento de viaje para viajes personales está estrictamente prohibido, salvo para el viaje al país de origen del personal reclutado internacionalmente, de conformidad con lo dispuesto en el Reglamento de Personal.
Referencias: MA 79 rev. 3; CP 32-01; Reglamento CPR, artículo 5.9.1.

H.
Obligación de cooperar en investigaciones externas

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios que reciban solicitudes de información de las autoridades encargadas de una investigación en un Estado Miembro o de cualquier otro gobierno deberán cooperar y suministrar la información solicitada. Sin embargo, antes de suministrar cualquier información, deberán procurar y cumplir con el asesoramiento del Departamento de Asesoría Legal a fin de no perjudicar sus privilegios e inmunidades o aquellos de la SG/OEA. 

Referencias: RP 101.11; GWH; Acuerdo Multilateral, sección 11; Acuerdo de Sede, artículo XVI(5).
VII. Obligación de informar sobre conducta indebida y otras infracciones:
protección de los “denunciantes”
Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán informar sobre todos los hechos o circunstancias sospechosas que constituyan conducta indebida o una infracción de las reglas financieras y administrativas, del Código u otras disposiciones del Derecho Interno al Director del Inspector General, al Presidente de la Asociación de Personal, al Secretario de Administración y Finanzas, al Director del Departamento de Recursos Humanos o al Director del Departamento de Asesoría Legal. Solamente deberán informar sobre hechos que razonablemente crean que sean verdad. 

Los Miembros del Personal y Demás Proveedores de Servicios podrán informar de forma anónima sobre actos de conducta indebida, aunque se les exhorta a identificarse. 

Los Miembros de Personal y Demás Proveedores de Servicios deberán examinar los procedimientos para informar sobre infracciones y deberán tener conocimiento de la protección que se ofrece a los denunciantes de tales infracciones. La SG/OEA prohíbe que se tomen represalias contra los Miembros del Personal o Demás Proveedores de Servicios que informen, afirmen ser o sean testigos de conducta indebida.

Referencias: RP 101.11; GWH; BFR, sección IV.2(b); Acuerdo Multilateral, sección 11; Acuerdo de Sede, artículo XVI(5). 

VIII.
Comité de Ética
El Comité de Ética tiene facultades para examinar periódicamente las políticas de conflicto de intereses de la SG/OEA y recomendar al Secretario General los cambios que considere necesarios en tales políticas. El Comité de Ética también podrá asesorar al Secretario General sobre casos específicos que se presenten a su consideración que entrañen violaciones de las disposiciones del Código y violaciones de otras disposiciones del Derecho Interno referentes a la conducta ética.


Referencias: OE 96-3; MA 77 rev. 1; RPF, sección XVI.

IX.
Definiciones 

Las siguientes definiciones se aplican a las palabras y abreviaciones que aparecen en mayúscula en el Código:

“Acuerdo de Sede”: Acuerdo de Sede entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y la SG/OEA.

“Acuerdo Multilateral”: Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades de la OEA (13 Estados Parte).

“AG”: Asamblea General de la OEA.

“Autoridades Pertinentes”: Autoridades nacionales y locales en un Estado Miembro de la OEA. 

“BFR”: Reglas Presupuestarias y Financieras.

“Bienes de la OEA”: todos los bienes que son propiedad, utilizados o de otra manera confiados a la OEA o la SG/OEA.

“Bienes de la SG/OEA”: todos los bienes que son propiedad de la OEA o de la SG/OEA, y que son utilizados o confiados a la misma.

“Carta”: Carta de la Organización de los Estados Americanos.

“Código”: el presente Código de Ética.

“CP”: Circular al Personal emitida por el Departamento de Recursos Humanos.
“D”: Directiva del Secretario General.

“Demás Proveedores de Servicios”: personas que no son Miembros del Personal, como se define a continuación y en el artículo 17(a) de las Normas Generales, pero que trabajan bajo contrato u otro arreglo para brindar servicios a la SG/OEA o en nombre de la misma. Incluyen, entre otros, “contratistas independientes” contratados de conformidad con el artículo 17(b) de las Normas Generales; las personas contratadas por tales contratistas independientes para brindar servicios a la SG/OEA en el Lugar de Trabajo (como se define a continuación); pasantes; y antiguos Miembros del Personal y otras personas que prestan servicios de forma voluntaria a la SG/OEA. 
“Derecho Interno”: la Carta de la Organización de los Estados Americanos, las Normas Generales; las resoluciones de la Asamblea General y del Consejo Permanente; los acuerdos multilaterales y bilaterales entre la SG/OEA y los Estados Miembros sobre privilegios e inmunidades; las Órdenes Ejecutivas, los Memorandos Administrativos, Directivas y otros Instrumentos Administrativos de la SG/OEA, el Secretario General y otras autoridades de la SG/OEA dentro de sus respectivos ámbitos de competencia; el Plan de Jubilaciones y Pensiones de la OEA, el Reglamento del Plan de Jubilaciones y Pensiones de la OEA, la Sección 401(m) del Plan de Jubilaciones, las sentencias del Tribunal Administrativo de la OEA; los hábitos y prácticas administrativas y financieras desarrollados a lo largo de los años dentro de la SG/OEA que no sean expresamente refutadas por ninguno de los instrumentos anteriormente mencionados. 
“Diligencia Razonable”: grado de diligencia que utilizaría cualquier persona prudente y competente, de la misma profesión que otra y en circunstancias similares.

“Estado Miembro”: Estado Miembro de la OEA.

“Familiar”: cónyuge, hijo o hija, hijastro o hijastra, padre o madre, padrastro o madrastra, hermano o hermana, medio hermano o media hermana, hermanastro o hermanastra, tío o tía, sobrino o sobrina, primo hermano o prima hermana, suegro o suegra, yerno o nuera, cuñado o cuñada.
“Formulario 608”: Formulario de la OEA para los contratos por resultados, de conformidad con el Memorando Administrativo N.º 111 rev. 4.

“GSH”: Normas y Procedimientos para la Prevención y el Tratamiento del Acoso Sexual, en la Orden Ejecutiva N.º 95-7.

“GWH”: Pautas y Procedimientos para la Prevención y Tratamiento del Acoso Laboral, en la Orden Ejecutiva N.º 05-7 rev. 1.

“Información Confidencial”: cualquier información de la que todo Miembro del Personal o Proveedor de Servicios tenga conocimiento exclusivamente por su asociación con la SG/OEA y que no se encuentra a disposición del público por orden del Secretario General o en virtud del Derecho Interno.

“Instrumentos Administrativos”: Órdenes ejecutivas; Memorandos Administrativos del Secretario de Administración y Finanzas; Directivas del Secretario General; Circulares al Personal emitidas por el Director del Departamento de Recursos Humanos; y otra normativa e instrumentos reglamentarios emitidos por otras autoridades de la SG/OEA de conformidad con las facultades debidamente delegadas.

“Ley Local”: las leyes que aprueban y aplican las autoridades gubernamentales competentes. 

“Lugar de Destino”: para el Miembro del Personal, el país y ciudad donde el Miembro del Personal está permanentemente asignado, como se indica en su Aviso de Acción de Personal proporcionado por el Departamento de Recursos Humanos. Para los Demás Proveedores de Servicios, el país y ciudad principal en la que desempeña servicios para la SG/OEA.

“Lugar de Trabajo”: lugar donde un Miembro del Personal de la OEA o un Proveedor oficial de servicios proporciona servicios a la SG/OEA, de forma permanente, temporaria, en misión o de cualquier otra forma. 
“MA”: Memorando Administrativo emitido por el Secretario de Administración y Finanzas.

“Medidas Disciplinarias”: Los procedimientos y sanciones estipuladas en el capítulo XI del Reglamento de Personal y en la Regla 110.5. 

“Miembro(s) del Personal”: personas nombradas como Miembros del Personal de la SG/OEA como se define en el artículo 17(a) y 68 de las Normas Generales. Se incluyen las siguientes modalidades: personal del servicio de carrera; personal con contratos continuos; personal con contratos a término fijo de las Series A y B; personal de confianza; personal profesional local; personal de apoyo temporario y personal asociado. Incluye también al Secretario General, al Secretario General Adjunto, al Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral y a los Secretarios Adjuntos, en los asuntos que les competan.
“Normas Generales”: Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General.

“Obligación(ones) Fiduciaria(s)”: Deber de actuar con el más alto grado de honestidad, con firme lealtad y diligencia razonable con la SG/OEA y demás terceros con derecho de usufructo de los Bienes de la OEA por parte de aquellos a quienes se les ha confiado su gestión. 

“OE”: Orden Ejecutiva emitida por el Secretario General.
“OEA”: Organización de los Estados Americanos.

“PCR”: Reglamento de Contratos de Adquisiciones.
“Razonable”: la forma en que actuaría cualquier persona prudente y competente, de la misma profesión que otra y en circunstancias similares. 

“Reglamento CPR”: normas que rigen los contratos por resultados.

“RP”: Regla de Personal de la SG/OEA.

“Secretario General”: Secretario General de la OEA.

“Sede”: Sede de la SG/OEA en Washington, D. C.

“SG/OEA”: Secretaría General de la OEA.

“TAOEA”: Tribunal Administrativo de la OEA.


“Vendedor(es)”: una persona, empresa u otra organización que proporciona cualquier bien o servicio a la SG/OEA. Los Vendedores incluyen a los Demás Proveedores de Servicios que brindan servicios a cambio de una remuneración. 
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